专家、学者对《外语与翻译》的评价摘编

1、 潘文国 （华东师范大学教授，中国英汉语比较研究会会长）

《外语与翻译》创刊即将20年，近20年来，在中南大学和外国语学院领导支持下，在历任主编和编辑部人员的努力下，该刊坚持走学术道路，走为教学科研服务的道路，在学术界、特别是外语界、翻译界建立了很好的声誉。在明知它既不是什么“C刊”、甚至连正式刊号都没有的情况下，许多著名学者和研究人员还是愿意把文章放到这里发表，而不頋其在本单位的考核指标中毫无意义。还有不少外语院系从实际而不是虚名出发，把这本杂志放在资料室的重要位置，与一些大刊、名刊并列，作为教师、学生的重要参考资料。我本人这20年来也是该刊的热心读者之一。 
由于历史原因，《外语与翻译》创刊时未能取得正式刊号，只能作为内部刊物出版。但相关人员从来没有放弃过，几十年来一直把它当作一个正式刊物来经营。这种精神非常了不起。对于这种能坚持二十年办刊宗旨不动摇、潛心搞学术的杂志，我认为有关部门应给以肯定和支持。我非常支持该刊申请正式刊号的努力，并预祝它取得成功！ 

                                                 
2、方梦之（上海大学教授，《上海翻译》主编）
    《外语与翻译》是一本外国语言研究和翻译类专业期刊。20年来，她在比其他有正式刊号的同类期刊更困难的条件下，以其特有的学术感召力和特色栏目吸引和团结着国内外一大批同行学者，成为他们乐于耕耘的园地。 

该期刊正确把握学术导向、引领学术前沿，常见国内一流学者和中青年中坚的力作，期刊的学术质量上乘，可以与同类期刊媲美。 

多年来，期刊编辑上已形成独有的风格，文字严谨，编辑规范，引文可靠。 

该刊自创刊以来就得到学界翘楚王克非教授的指导和审定，自是保证质量 的因素之一。 

《外语与翻译》是我案头的读物之一，多年来得益匪浅。也曾有幸先后在该刊发文3篇。 

应该说《外语与翻译》早已具备国内外公开出版的条件，只是由于期刊出版政策上限制，未能如愿。望有关部门早日赐予正式刊号，以利其进一步发展，满足我国外语界普遍的期待。 

                              
3、李亚舒 （中国翻译协会副会长，《中国科技翻译》原主编、现任住刊顾问）
由中南大学外国语学院主办的《外语与翻译》（季刊）是外语界有影响的重要学术刊物，这不仅因为她有获得翻译界终身文化成就奖的季羡林老前辈题写了刊名，一批学术界有影响的学者受聘为顾问或特约编委，更重要的是其办刊宗旨明确，对学术界很有吸引力，其办刊制度规范、严谨，其拦目设置精悍得当，很适应国家当下学术发展的需要。 

《外语与翻译》杂志自创刊以来，一直坚持以中英翻译研究和中外语言研究为重心，还设立了“外国文学研究、外语教育研究、外语书刊评介和会讯”等栏目。每期都刊登有知名学者和高校教师为主的高质量研究论文，很有可读性。该栏目精而不杂，论文注重雅俗共赏。如果说，外国文学研究，是我国外语界的强项，那么，外语教育研究，则可以说还是我们的弱项，至少可以说我们还有许多薄弱环节，值得我们加强研究。而《外语与翻译》季刊中的“外语教育研究”，就弥补了我们许多“外语”类期刊的不足，很有特色。 

一个学术刊物，出版达100期，凝聚了许多编者、作者和读者的心力，实在值得总结。而且，可以看出该刊的与时俱进，越办越好的学术风姿，实在难能可贵。为了适应国家科研、教学、翻译事业的发展和文化“走出去”的战略需要，建议《外语与翻译》应尽早申请纳入国家公开、正式的出版渠道，并由季刊改为双月刊，扩大出版发行。 

4、庄智象（上海外语教育出版社社长、总编辑，全国高校外语学刊研究会会长）  
《外语与翻译》学术期刊自创刊至今，已走过了20个年头。这么多年来，她全心致力于翻译学术研究，忠实履行办刊宗旨，服务学科建设，学术研究，人才培养，文化传播与传承。其严谨的办刊作风和显著的特色，在外语界留下了很好的口碑，在外语期刊界留下了深刻的印象。衷心希望「外语与翻」尽早获得正式刊号，以为我国翻译学术研究和学科䢖设作出更大的贡献！
  
5、冉永平（《现代外语》主编，广东外语外贸大学教授、博导）
《外语与翻译》创刊近 20年来,虽未取得正式刊号,但一直坚持不懈，坚守正确的办刊方向，用稿范围稳定，不断提高办刊质量，逐渐形成了自身特色。据本人所知,一些地方的高校还将其刊发的研究性论文作为职称晋升的成果之一。该刊为我国外语学科的发展做出了应有贡献,理应尽早获批正式刊号，以便更好地发挥服务外语学科发展的重要作用。

6、李洪儒（《外语学刊》主编，黑龙江大学教授、博导 ）
《外语与翻译》自创刊以来，一直秉承学术至上、推动我国学术进步的宗旨；无论栏目设置还是刊发文章都属上乘，是我国外语类期刊中的重要期刊，赢得了期间界和学术界的广泛认可。祝贵刊越办越好！               

7、杨 枫 （上海交通大学外国语学院教授 ，《当代外语研究》主编、编审 ）

《外语与翻译》：专业与特色辉映的外语的期刊 

一本没有刊号的学术期刊，一办就是20年，如果没有对学术的热爱和奉献是很难坚持下去的，但《外语与翻译》做到了这个奇迹，而且做得寂寞中有声有色。 

创建品牌是期刊发展的重要保障，品牌既要有期刊的内容作支撑，也要通过相关的管理和活动赢得读者的认可。办好期刊要经历三个阶段：提升社会知名度、增强阅读认同感、提高情感期待值。三个阶段也可以提炼为整个刊物编辑思想的指导原则：以人为本，以质为魂，以用为上，以学为根。 

首先，明晰的定位是优秀期刊的立刊之本。《外语与翻译》定位精准，既以外语学科特色为依托涵盖语言学、外语教学、外国文学，同时强调翻译栏目的特色，使外语界的读者记住和忠实。所以，这样明确的定位既有利于满足外语读者多层次多方面的需求，又有利于在众多外语期刊中脱颖而出，形成《外语与翻译》自己的特色和品牌。其次，强烈的社会责任感是期刊成功的前提。志存高远、心系读者，把社会效益放在首位，必须要有这样的科研自觉、立场和自信，《外语与翻译》20年来没有走版面出售之路，而是自筹资金，坚守同行专家匿名评审的办刊制度，保证了学术界的良心和公信力；第三，要找到持续发展的办刊模式。《外语与翻译》采取专业学者办刊的编辑体制，以约稿和来稿相结合的方式搭建外语学术平台，保证了稿源充足，同时创建了特色，特别是在刊名中的“翻译”二字做文章，既强调翻译与外语的关系，同时又区别普通翻译刊物，是外语刊物中翻译领航者，是翻译刊物中的外语研究排头兵。因而赢得了同行的尊重。由于《外语与翻译》没有刊号，很多作者在上面发表了论文仍然不甘心，还企求在有刊号的专业刊物上重复发表，但是一般会遭到拒绝，如，《外语与翻译》2012年第4期首篇论文徐社教和蒋跃的“翻译中的不确定性管理和翻译质量”又转投《当代外语研究》，就被我以不符合学术规范退稿，同时对作者的做法提出质疑和批评。这样既保护了《外语与翻译》的出版权，同时更是对《外语与翻译》的学术尊重和认可。 
一 、《外语与翻译》的优秀编辑体制 

1. 实行编辑专业化和职业化。主编是是期刊的行政公众形象，负责制定期刊的长远政策和编辑方针，负责期刊的人事、财务和内外关系及重大工作和内容的决策。所以常务副主编负责协调学术、管理和市场的和谐发展；规划栏目、内容，协调学者参与期刊生产；监督责任编辑的聘用、考核、效率、质量、公正和独立；追踪和控制文献来源量、摘引率、转引率、总被引频次等影响因素；处理期刊界和评价机构的外部关系，以管理和经营的手段发展期刊品牌。在这一点上，《外语与翻译》的常务副主编范武邱教授做得很专业很出色。数字化时代，学者兼主编的愿望很难实现。常务副主编既是学术平台的管理者和维护者，又是学术内容的选择者和加工者，同时，还是学术选题的策划者和推动者，既要对学术热点、公共话题保持敏锐的学术感知，又要设置栏目、加工文字，同时还得协调关系，所以设立常务副主编是《外语与翻译》快速发展的重要条件。 

2. 实行专家学者编委制。以学为本，期刊无学就是文字木乃伊。编辑有限、精力不足，语言学科复杂，《外语与翻译》依赖和发挥学者编委的专业权威力量。学者编委既是期刊公信力、说服力、号召力、影响力的前提和保障，其典型和广泛性的平衡更有助于期刊的学术评价。 

3. 实行常务副主编采编制。打破约稿、收稿、登记、批阅、送审、定稿、排版等编辑一贯制的流程，主动走访教育行政部门、外语教学和科研机构；采访外语名家名人；跟踪外语研究重点领域和教育活动现象；打造焦点和热点，制造社会关注度，引领外语教育的发展

和国家外语教育政策的制定，可以说《外语与翻译》做到了许多正规刊物做不到的成就。 

二、《外语与翻译》的学术影响力 

1．广泛的读者群和作者群 

我们看不到读者范围，但是从论文作者覆盖的权威、专业来看，不亚于大牌学术刊物，作者投稿是对《外语与翻译》的信赖和认可，其影响力可见一斑。 

2．选题的精准和超越 

一本学术刊物的选题意识相当重要，是专业和特色的基本保证。可以说《外语与翻译》的发文具有专业引领的特色。 

3．编辑的规范的专业 

《外语与翻译》的格式、文献及出版都体现专业编辑水平，不是一般的业余小报。 

三 、推荐申请正规刊号，走正规化的学识期刊之路 

受目前的学术评价体制影响，《外语与翻译》必须尽快申请专业刊号，正规办刊。 

1．刊号是长期吸引作者的保证。没有刊号，作者发文没有科研计分权重，会影响作者的忠诚度。 

2．没有刊号，不加入知网等数据库，不能参加学术评定，影响学术公信力。 

基于此，我们期待《外语与翻译》组织专家鉴定和推荐，积极向新闻出版管理部门申报刊号，我们期望不远的将来，外语界再增加一本大学刊。 

8、陈维振（《外国语言文学》主编 ，福建师范大学教授、博导）

衷心祝贺《外语与翻译》成功走过20年的办刊道路。这些年来，她始终不渝地坚持有特色、重学术、讲规范的办刊宗旨，在语言研究、翻译理论与实践探索、外国文学评论、外语教育、外语科研人才培养等方面都做出了积极的贡献，在国内众多的外语学刊中占有重要的一席。 
《外语与翻译》致力于文稿的学术性和原创性，聘请了众多名家担任顾问、编委或编审，并拥有强大的编辑力量，从而使自己更具吸引力、凝聚力，和开放性，为中国外语界创造了一个从多方位汲取学养，又能自由表达研究心声的学术平台。

9、黄忠廉（黑龙江大学翻译科学研究院院长、教授、博导） 

 一个比正式刊物还重视质量的刊物 

一个比正式刊物还讲究选题的刊物

一个始志不渝对学术不离不弃的刊物

一个在业内名声贯耳且上CNKI的刊物

一个比正式刊物还能坚守学术良心的刊物

 这样的刊物早就该得到支持申请正式刊号了

10、蒋骁华（澳门理工学院课程主任、 教授）    
《外语与翻译》有视野，有质量，是进入学术殿堂的阶梯！

                                                       
11、张彩霞（《山东外语教学》主编，山东师范大学教授） 
《外语与翻译》是一本学术性很强的刊物，涵盖面广。翻译研究”是该刊一个很有特色的栏目，其刊发的一些争鸣文章对学术研究有很好的推动作用。该刊外语学界有广泛影响。
